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OZET

CraTesl B KOMIIAPAaTHBHOM IUIaHE MPEACTABISIET (pa3eosoru3Mbel  IBYX
CIIABSHCKHX A3BIKOB: YELICKOTO U Oenmapycckoro. AHanu3 (Gpa3eosorniecKkux eAnHULL ¢
KOMIIOHEHTOM Jyllla YKa3bIBaeT Ha UX OLEHOUHYIO (DYHKIUIO, BHIPAXKAIOIIYIO OLCHKY
cebs W JIpyroro, a Takxe Iepexo] B HEW3BEAAaHHBIH MHp (cMepTh). TemaTmyeckue
TPyHIEl (Pa3eoqOrH3MOB CO CIOBOM OJyuia B ABYX A3bIKaX KBAaHTHUTAaTUBHO DPa3JIMIHEL.
B GemapycckoM sI3bIKe WX KOJIMYECTBO B JIBA pa3a MPEBBIIIACT aHAJIOTHYHBIA YEIICKUI
(OHI, MONHBIX JKBUBAJIEHTOB OOHAPYXHMBAETCSI Majo. ABTOPBI CTaThH NPHXOIAT K
BBIBOJIY, YTO KBaHTHUTATHBHAs acCHUMETpHUs (pa3eoyiorM3MOB C KOMIOHEHTOM Oyuid B
PacCMOTPEHHBIX SI3BIKAX MOXKET OBITh 00YCIOBJIEHA MECTOM PENIUTHH B HAIIMOHAIBHBIX
KyJIbTypax.

KnioueBble ciioBa: (Qpaseosorus, KOMIApaTUBHBI pakypc, HEHICKUH,
Oenmapycckuii, ppaseonornueckue exuHUNb (PE) co cnoBom 'myma’
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‘SOUL'" IN THE SEMIOTIC SPHERE OF
PHRASEOLOGY

(NOTES ON A COMPARATIVE STUDY OF THE
CZECH AND BELARUSIAN LANGUAGES)

ABSTRACT

The article explores comparison of idioms in two Slavic languages: the Czech and
the Belarusian. It analyzes phraseological units that include a ‘soul’ component. Examples
that are being explored here serve a purpose of evaluation, they evaluate each other, and
present transformation to the unknown world, such as death. Thematic groups of idioms
with a word ‘soul’ present us with various forms in both languages. In the Belarusian
language their number is twice greater than in Czech. In these languages, we can find a
small number of complete equivalents. Authors come to conclusion that quantitative
asymmetry of idioms with a word ‘soul’ in two Slavic languages can be based on the
place of religion in the national culture.

Keywords: phraseology, comparative view, Czech, Belarusian, phraseological units
with the word 'soul’
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BBeaenne

KommnapatuBHast ¢paszeonoruss B XX| Beke CTaHOBHTCS BOCTPEOOBAHHBIM
HampasjeHUEM. OTOMY BO MHOIOM CIOCOOCTBYET MpOJIOJDKAIOLUIMHCS —MpoLecce
ro0aau3aluy, 3HAYMTENIBHO pacmmpsiommid  chepsl rnepeBoja. Hauunaercs
H3y4YeHHE CBA3EH MEXIy SA3BbIKaMH, K KOTOPBIM paHee KOMIapaTHBHBIE METOABI HE
MPUMEHSUTCh ~ BooOme  nmubo  numb  MUHUManbHO.  Dpaseomormyaeckas
KOMIIapaTHBHUCTHKA B XX BEKe 3aTparuBajia MPEeUMYIICCTBEHHO KOHTAKTHUPYIOIIUE H
OMU3KOPOJICTBCHHBIC S3BIKH, a TaKKEe S3BIKH MEXKIYHApOJHOTO  OOIICHHUS,
MIPeCTaBICHHBIC OONBIINM KOJINMIECTBOM HOCHTEIICH.

[Ipennaraemast K pacCMOTPEHHIO TIapa CIABSHCKHUX SI3BIKOB — YCHICKHH H
OenapyccKuil sIBISICTCSl HOBBIM, Ha CErOMHSLIHNMN JIeHb a0COIIOTHO Hepa3paboTaHHBIM
HampaBplieHHueM. llenbio JaHHOH CTaThy SIBISIETCA PACCMOTpPEHUE (Ppa3eonornIecKux
enunui; (PE), B cocTaB KOTOPBIX BXOAUT CIOBO Oyuia. lIposiBieHHe ITyIIEBHBIX
Ka4yecTB 4YeJIOBeKa — KaK 3€pKaJo €ro ICHXOAMOILMOHAIBHOW XapaKTEePUCTHUKHU
OTpa)KaeT COCTOSHHSA U SMOLUM OTAEIBbHON JIMUHOCTH, a B OoJiee HIMPOKOM ILIAHE —
MEHTaJbHbIE OCOOCHHOCTH Hapoja. JTa 3HaumMas jekcema B coctaBe @E obmamaet
OILIEHOYHOH MH(OPMAaIEeH: OLICHNBAET ce0s M IPYroro, a Tak ke (PUKCHUPYET Iepexo]
B HEW3BEJAaHHBI / Hemo3HaHHBII Mup (cMmepth). Llenmpro craTthm sBisieTCS
paccMOTpPEHHE U CpaBHEHHE ceMaHTH4eckol Harpy3kn OF nByX Ha3BaHHBIX S3BIKOB,
BEIWICHEHHE HauOoiee XapakTepHBIX s OenapycCKOW M YemICKOH  SI3BIKOBOM
KyJIBTYp 0coOeHHOCTEH nepenaun «padoTel» qymn nocpencrsom OE.

Ob6pamasics k cpaBHeHHI0O OE MBYX SI3BIKOB, HY>)KHO 0CO00 MOJUEPKHYTH, YTO
pa3paboTka JaHHOW TEeMbl OCJOXKHEHa OTCYTCTBHEM IIEPEBOJHOTO  YEIICKO-
Oemapycckoro cjoBapsi, a Takke (HaKToM, 4YTO Ha3BaHHbBIE S3BIKM O00JAAar0T
3HAYUTEJIBHO OTIINYAIOIIUMCS KOMMYHHKATHBHBIM TIOTEHI[HATIOM.

Yemickuil 536k B Uexuum ABISETCS €AMHCTBEHHBIM TIOCYIApCTBEHHBIM
SI3BIKOM U €ro IPUMEHEHHUE €CTeCTBEHHO BO BCEX YCTHBIX U IUCbMEHHBIX
KOMMYHHUKaTHUBHBIX cepax. B benxapycu rocynapcrBeHHbIMH OQUIIHMATBEHO NPU3HAHBI
JiBa SI3pIKa — PYCCKMH M OelapycckWi, OJIHAKO WX pEaJbHOE paclpejiesieHHe B
KOMMYHUKaTHBHOM MpaKTHKe CTpaHbl BECbMa HEpPaBHOMEpPHO. Pycckuil s3bIk
00CITy)KMBaeT NMPAaKTUUECKH BCE MUCbMEHHBIE CQEpBI, NPEkae BCEro OpHINAIbHYIO,
IIMPOKO HCTIONB3YeTCS B €KEIHEBHOM OOIICHMH, TI€ B PE3yNIbTaTe MHTep(hEpEHINH
MoJiBEpraeTcsi TpaHc(hopManny Ha BCEX CHCTEMHBIX YPOBHSX. Takue HapyIICHUS IBYX
SI3BIKOB M CMEIICHNE UX (DOHOJIOTHIECKUX, TPAMMATHIECKHUX, CHHTAKCHYECKUX H Ap.
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JJIEMEHTOB PEAIM3yeTCs B YCTHOM KOMMYHUKAIMH B (pOpME TPACSHKU (TPAHCKOJA)
(Kamuta, 2010). T'ocynapcTBeHHOCTh O€MapyCCKOTO SA3bIKA — JIUING JICKIapaTHBHBIN
craryc. Cdepbl ero ynorpeOieHUs KpailHe OrpaHHYCHBI — HEMHOTOUYHCIICHHBIC
KYJBTYpHBIC aKIMU, HAyYHbIC KOHPepeHInU. B mucsMeHHOM BHIE OeNapyCCKUil S3bIK
UCIMONb3YeTCST B KAuecTBE SI3bIKA HAI[MOHAJBHOW JIUTEPATYpbl MU MHHUMAIBHO B
00pa3zoBaTeIbHOM MpoLecce — Ha ypoKax OeapycCKOro sI3bIKa U JINTEPATYPhI.

1. ®pa3eonoruyeckue (oHABI M coBpeMeHHbIe (pa3eooruvecKue
caoBapu

1.1 benapycckasa ¢ppaseorpadpua — KpaTKkaa XapaKTepucTUKa

®pazeosnoruueckuil 3amac 000X A3BIKOB ABISETCSA 00JACThIO MPUCTATIHHOTO
HaygyHoro wuHTepeca. OnHAaKO  OOBEKTUBHOE  KONWYECTBEHHOE  CpaBHEHUE
(pazeosornueckoro 3amaca AByX S3bIKOB Ha JaHHOM JTalle HEBO3MOXXHO. bonbuine
COBpeMeHHbIe (hPa3eoJOrnuecKre CIOBapH HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB (HCIIOJIB3yeMble
JUIS aHaJIM3a B JAHHOM CTaThe) UMEIOT pa3Hble MPHHIUIIBI COCTABICHHUS.

B OGemapycckoit ¢pazeorpadum ¢ Hagama XX BeKa TOCICHOBATEIHHO
¢ukcupoBanmuck  crnexyomme  cdeppl:  IUaleKTHas,  OOIeyNoTpeOUTeNbHas,
WHIMBHIyaJIbHO-aBTOPCKast ((hpazeoyornsi OTHENBbHBIX OelapyccKux MHcaTeleH,
Hanpumep, S1. Komaca, K. Kpamuser). Cpeau 0GOJBIIOr0 KONMYECTBA THANCKTHBIX
(pazeonornaeckux CcioBaped OCOOCHHOW MOTHOTOH oTim4aroTcs cioBapu . @.
IOpuenko (1928-2014): «I xominma i Baminma», «I csud 1 mamine, «CroBa 3a ciIoBay
(FOpuanka, 1972, IOpuanka, 1974, HOpuanka, 1977). Y4éHblii mociea0BaTEIbHO
¢dukcupoBan jekcuky u gpaszeonoruo (5300 quanexktabix OE) cBoero poaHoro kpas
— JuanekT McrucnaBimuHel. [IepBbIM IHaJEKTHBIM CJIOBapéM, B KOTOPOM HalUIU
oTpakeHHe (ppa3eosorndeckne eAuHUIB], cuntaetcs «CioBapbs OemopyccKkoro
Hapeunsi» M. U. Hocosuua (Hocosuy, 1870).

CoBpeMeHHBIH JIByXTOMHBIH Oenapycckuii  «CioBaps (pa3eosnornsmMoBy»
WBana Jlenemesa (1924-2014) conepxut 7 000 ®E, a ¢ yuéToM COOTHOCHTEIBHBIX
BUJIOBBIX TJIArOJBHBIX Tap (COBEpIIEHHOTO M HecoBepuieHHoro Buma) — 8 000 OE
(Jlememay, 2008). JlaHHbI ciOBaph SIBASETCS JONOJHEHHBIM II€pEeU3JaHUEM
JBYXTOMHOTO cioBapsi — «®paseanaridasl cinoyHik Oenapyckaii MoBel» (Jlenemay,
1993), koTOpEIil B CBOIO OYEpeh BO3HUK HA OCHOBE JBYXTOMHOTO «JThIMaJlariuHara
cioyHiKy dpaseanarismay» (Jlenemray, 1981-1993).

Ilo npunnuny orGopa Marepuana HasBanHoe m3nanue (Jlememay, 2008) —
HOPMATHBHEIH CIIOBAapbh, B KOTOPHI BOIILTH CIUHHIBI AKTHBHOTO (pa3e0IOTHIECKOTO
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3amaca — OONIEYNOTpeOUTENbHBIE, a TaKXKe OTHEIbHBIE CIUHMIBI YCTapeBLINE,
NPUBOJMMBIE aBTOPOM C COOTBETCTBYIOLIIMMH IOMeTaMu. VICTOUHMKOM st
cocTaBieHus cioBaps Oblia aBropckas kaproreka (M. JlememeB — elXMHCTBEHHBIN
aBTOp CIJIOBaps), CO3JaHHAs IyTEM (POHTANBHOW M W30MpaTeNbHOH 00paboTKH
XYI0KECTBEHHOH, IMyOINIIMCTHIECKOH, HAyIHO-TIOMYJISIPHOW W HAYYHOH JIUTEPaTypHI,
oxBaT BEIOOpKH — XX Bek. B oTimiauu oT aBTOpOB uyemickoro cioBaps, U. Jlemeres
MTOIXOAWI K TIOHNMaHUIO (ppa3eosorun Oojiee y3KO0, OH HE CUUTAT (PpazeoIOTU3IMaMH
BCC YCTOMYMBBIE JBYXKOMIIOHEHTHBIC CIIOBOCOYETAHHS, XapaKTCPU3YIOIIHECS
BOCITPOM3BOANMOCTEIO.

1.2 Yewckana ¢ppaseorpadpua — KpaTKaa XapaKTepucTmKa

ABTopsl «CroBapst 4enickoi (Gppa3ecooruu U UANOMATHKHY MOAYEPKUBAIOT
IIUPOKUN OXBaT pa3jIMYHBIX BUJOB YCTOWUYMBBIX BbIpaxkeHUH. Ilog unnomarnueckoi
i OF oHM MOHUMAIOT YCTOWYMBHIC, MUHIMAIBHO JBYXCIOBHBIC COUCTAHUS JIFOOBIX
gacTell peun ¢ ApyruMu (WK COYETaHUS TEeX XKE JacTeH pedn), KOTOPBIE OTIMYAOTCS
TeM, 9TO (XOTs OBI) OJFH U3 YICHOB CIIOBOCOYCTAHUS B JAHHOM 3HAYCHUU U (PYHKIIUI
KpaifHe orpaHUYeHO (WTH BOOOIIIE He) CIOCOOCH BXOJUTH B CBS3b C APYTHMH CIIOBAMH
B Tekcre. OTnHanTensHOM ocobennocthio ctosaps (Cermak, F., Hronek, J., Machag,
J.: 1982-1983), Brxmouwaromero oxono 10000 DE, seasercs penpe3eHTanus
JIMTEPATypHO HOPMBI U y3yca. Takol moaxoJ B IPAaKTHKE COCTaBJICHUS CIOBapei
MOJ0OHOTO THIA, KaK OTMEYaroT €ro aBTOphl, BecbMa penkuit. Ho oH maer
MIOJI30BATENIO CJIOBAPS PSI BBITOJl — CIOBaph SIBISETCS KOMIUIEKCHBIM MCTOYHHUKOM
uH(pOPMAIIUU HE TOJBKO JJIsl MACCHBHOTO MOJIb30BATENS (YHUTATEIIS U CIYIIATENs ), HO
1 JUTS TIOJIh30BAaTEISI AaKTHBHOTO (IIMIITYIIETO ¥ TOBOPSIIETO) (Cermék, F., Hronek, J.,
Machac, J., 1982-1983: 9). B cnoBape Taxke NpUBEACHBI SKBUBAICHTH U3 JPYTHX
SI3BIKOB — aHTJIMHACKOTO, HEMEIKoro, (paHiry3ckoro u pycckoro. IIpm moaroroBke
cloBaps aBTOPHI ONMHPAUCh Ha Oojee paHHHE JIeKCUKorpaduveckne padoTEHI,
BBIIMCKH U3 MPUOIM3UTEIBHO CTa YCHICKUX U MEPEBOIHBIX TEKCTOB XYI0KECTBCHHOM
JUTEpaTypel, BeIIEOUIUX mocie 1960 roma, a TakKe HCIONB30BAIA MaTEPHAIBI
MOCTOSTHHO TIOTOJIHsieMOTo apxuBa MHCcTUTYTa denickoro si3pika mpu YexocmoBaukon
Axanemnn Hayk u ero ¢paseonormueckyro kaproreky. Oxsat Beioopkn ®E nannoro
cioBaps — BTopas nosiopuHa XX Beka.

UYemickuii cnoBapb («Slovnik Ceské frazeologie a idiomatiky») pa3menén Ha
(1) Belpakenust rmaronbHble (vyrazy slovesné), T.e ®E, B cocraBe KOTOPHIX €CTb
[JIaroJi; BEIPAXKEHHs HernarojpHble (vyrazy neslovesné) u cpaBHeHus (piirovnani).

HepBLIe HEOOJIBIINE YEIICKHE CJIOBapu q)pa3eonor1/m MOABUIIUCH HEpea
BOI7[H017[, HO HAMHOTI'0 pPaHbIIC HWHTEPEC BbI3bIBAJIU IMOCJIOBUIBL (I/IX co614pan S
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Komenckuit (sbirka pfislovi a réeni Moudrost starych Cechii za zrcadlo vystavend
potomklim), Belmeammue HamHoro nosanee (1849 r.). K kimaccuueckuM MCTOYHHKAM
YEUICKOM  MIUOMAaTUKH  OTHOCHTCS  cOOpaHHME  IIOTOBOPOK M IIOCIJIOBHI]
®. Yenaxonckoro (Celakovsky, 1852), 3aduxcupoBaBirero B coe Bpems Gomee 15
000 emuHMI, OONBPOIMHCTBO M3 KOTOPBIX CYHUTAIOTCS CETOAHS YCTAapECBIIUMM.
3HAYNTENBHYI0 POJb B Pa3BUTHUH HYCHICKOW (Qpaszeorpaduu cerpaga KHUTA
4. 3aopaneka «HapomHble MOTOBOPKH», MEPBOE H3JaHHE KOTOPOH OCYIIECTBHIIOCH
B 1947 rony (Zaoralek, 1963).

Hawnbonee NONHBIMHA COBPEMEHHBIMH JIGKCHKOTPAQHYCCKUMH H3TaHHAMH
B pacCMaTpUBACMbIX HaMH TpagulUiaX SABJIAKOTCA BBIINICHA3BAHHBLIC «CJ’IOBapI)
vemckoit hpazeonorun u uamomatukn» (Cerméak, F., Hronek, J., Machag, J.: 1982-
1983) u pynaamentanpHas pabora W. Jlememea «CnoyHik ¢Qpaseanarizmai»
(JIememay, 2008).

2. ®pa3zeosornyeckue eAMHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM dyuida

KonnuecTBeHHasi penpe3eHTalusi JIEKCEMbl Oyuia BO (HPa3eoJorn4eckoM
(doHze dyenickoro M 0eIapyccKOro S3bIKOB 3HAYMTENILHO OTIMYaeTcs. B crnoBape
W. Jlenemesa npuseneHo 113 ®E, B yemickom cnoape — 51 ®OF (33 rnaroneHbix, 14
HETJIaroJbHBIX U 4 CpaBHEHUs), a B UeHICKO-TI0JIbCKOM (hPa3eoIoruIeckoM ClioBape
(Mrhac¢ova — Balowski, 2009) 3adukcuposano 14 uemickux ®E. Ilpu cpaBHEHUH
ceMaHTHYecKHX 3HaueHuit OF, B cocTaB KOTOPBIX BXOAWT MpHiarateipHoe + dyuia,
oOHapyXKMBaeTcs JMIIb 3 CEMAaHTHYSCKH TOXICCTBEHHBIX CJIOBOCOYETAHUS, I3TO
arcusas oyuia, epewHas oywa, 0oopas oywd.

W3 mnx ogna ®E B dvemckoMm u OenapyccKoM S3bIKaXx BXOIWT B COCTaB
Pa3HOKOMIIOHCHTHBIX ~CJIIOBOCOYCTAHWUU: epawinas Oywa — mit hiiSnou dusi
(mermaronpHast ®E — rmaroneHas ®F). Brtopas oOHapyXHBaeT TOXXKIECTBEHHYIO
CTPYKTYPY ¥ JONOTHHUTENBHBIA BAPUAHT: Hi <aOHOIl, HCblBOU> Oyuibl — ani zivd / Zive
dusi; cuaoHuM: nepotkat / nenajit (nékde) zivou dusi (nu oywu).

N nume omHy w3 Tpéx HazBaHHBIX DE MOXHO OTHeCTH K aOCONIOTHBIM
SKBUBAJICHTaM: 000pas oyuia — dobra duse.

HemonueiMu  3KBUBaJIeHTaMU (OTHI/I‘laIOIIII/IMI/ICSI no rpaMMaTHiceCKuM
HOKaSaTeJ’IHM) MOXXHO CUHUTATh CJICAYIOIIUEC:

delat néco celou dusi / celym srdcem — 3 ycéii dywou / 3 oapaeoul (minau) oywioi;
byt jedna duse (jedno télo) — oywa y oywy.

www.idildergisi.com 6



idil, 2016, Cilt 5, Say1 20 - Volume 5, Number 20

Cemantuyecku O0musku OF 3aeuasn / 3asuas oywa w mala dusicka. Tax
XapaKTepU3YIOT B 000UX SI3bIKaX 0YCHb OOSI3ITMBOTO YEJIOBEKa, COCTOSIHIE CTpaxa.

JTYIIA* DUSE

yvicmasi +

nézKas +

CNaKkounas +

2pIwnan = hii§na =

bludna -

nansipoeas -

citliva A
drahd -

4 O603HAYEHHNS, HCIIOTH30BAHHbIE B TaOIIHIIE:

+ TOJIOKUTENbHAS OLICHKA,

- OTpHUIATENbHASI OL[EHKA

* MEXbsI3bIKOBBIC SKBHBAJICHTHI.

° Kak ObUIO OTMEYEHO, aBTOp OemapyccKoro (pa3eonoruueckoro ciosaps He oTHocuT k DE Bce
YCTONYMBBIC  ABYXKOMIIOHCHTHBIC — CIIOBOCOYCTAHMS,  XapPAaKTCPH3YIOLUINECS  BOCIPOM3BOIMMOCTHIO.
VYecroiiunBoe cioBocouetaHue poduas Oywia B ciosape M. JlememeBa OTCYTCTBYET, OJHAKO IIMPOKO
HCTIONB3YeTCs B OENapyCCKOM sI3bIKE U ABILIETCS DKBHUBaleHToM demickoil OE spriznénd duse.
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kupecka -
kramarska -
lokajska -
sluzebna -
ministrantska -

Siroka / ruska i -

3. Cemantunueckue pa3psiabl @K ¢ KoMIoOHEHTOM dyuia

VYcnoBHo Genapycckue @E ¢ KOMIIOHEHTOM Oyuia MOXKEM pa3leuTh Ha
CJIeIIYIOIE CEMAHTUUECKUE Pa3PSAbL.

BeipaxeHue keJJaHUs:

(waco?) Oywa (na)ycaoae —‘ece, (ueco, umo) (3a)xouemcs’ — PO cem duSe touzi
(cunonum: miti, co duse raci (ycmap.) — (ve2o oywa sxcenaem).

Beipaxenue oT4yKIeHHUA:
dywa moxam abpacna — ‘Aymia odectpena’.
BrIpa:keHue OTKPBHITOCTH:
Oyuia napocxpvicm (Hapacnawiy) — (0yuia napacnawky, Oyua-4enoex);
dyuia packpvisaeyya — "MCKPEHHE JIENUTHCS YEM-TO: MBICIISIMHU, WCSMHU, B3TJIsJaMu';
3 aokpuimail oywoil / 3 0apazoil / minai oywioti — Z duse / z celé duse / (s) celou dusi —
(om eceti Oyuiu, co ecetl Oyuion).

BripakeHue HeBOCIPUSITHA:

oywa ne npvimae — (0ywa ne npunumaem);
Oyuia ne asicoiyb — (Oyuwia me iexcum).

BoipaskeHue 6ecriokoiicTBa:

Oywia (copya) 6aniye — (Oywa boaum);
oyuia (copya) 3anvina — (Kowku Ha Oyuie ckpebym);
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oyuia (copya) kpwiséii abuisaeyya — (cepoye Kposvio obausaemcs);
oyuia ne na mecyvl — (Oyuia ne na mecme);
oywa (copya) paspvlieaeyya (na uacmki, Ha Kycki, Ha kaeaixki) — (cepoye
paspoieaemcsi);
3 ysocKatl Oywot / 3 yaxckim copyam — (¢ maicénvim cepoyem).
BripaskeHue HEyPABHOBEIIEHHOCTH:
oyuia 2apeiyb — (Kpoeb Kunum).

Bripa:xkeHune CiOKOMCTBHSA:

oyuia na mecywt — (Oywa padyemcsi);
3 nézkatl Oyutoit / 3 aéexim copyam — (¢ nézkum cepoyem / ¢ nézkotl Oyuloii).

BeipaxeHue pagocTu, y10BJIeTBOPEHHOCTH:
oyua (capya) cnseae — (Oywa noém).
Beipaxenue caadocru:
71e03b (1edsvee) oyuia y yene — (ene-ene oywa 6 mene).
Beipaxkenue crpaxa:
oywia ¥ namkax / oOywa y namki cxaeanacs | yckouvina — (Oywa 6 namku yuina).
BoipaxeHnue B3aMMHOCTH:
oywa y oywy — (Oywa 6 oyuty);
YesoBek — QyHKIHOHATBHBIN CHMBOJI:
3aeuas (3aauasn) oywa — (3asaubs Oywa);
nansaposas dyuia (CAHOHOHHUM — YapHIIbHAs Oyuda) — (Kanyearspekas kpoica);
MEpmevis Oyubl — mrivé duse — (mépmevle Oyuiir).
Hanu4me / oTcyTcTBHE YyBCTB:

be3 dywbl — bez duse — 1. 'nepenyranubiii 10 cMeptH'; 2. 'MEPTBBIIL';
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oywoil i yeram — (Oyutoil u menom).
B 1mkane 3HayeHWH YemICKMX (PPa3eosOTM3MOB CO CIIOBOM Oyiid MOKHO
BBIZIEJIUTE CIEAYIONINE CEMAHTHYECKUE 3HAUCHHUS:

OtHoureHue K apyromy / uemy-an6o:

dat za nékoho dusi — sicusns omoams (3a K020);

lezet nékomu na dusi — coeecmo cname ne oaém;

mit nékoho z duse / ze srdce rad — nrooumo eceil dywioi,
nenavidet nékoho / néco z duse — nenasudemsw eceii Oywioii,
vioZit do néceho celou dusi — exnadvieams / 6102cumo OyuLy;
vryt se nekomu do duse — 3anacmo 6 Oyuiy.

Hayinuue 4yBCTB / BbIpa:keHHe B3aUMHOCTH:
Byt jedna duse / jedno télo — oywa y oywy — (Oywa 6 dyury).
Otpaxenue camopediexcun:

mit Cernou dusi — uépras oywa;
mit hrisnou dusi — epewnas oywa;
stydét se do / z duSe — cosecmob cnamw ne oaém.

Bblpameﬂue OLEHKH IPYroro — HeraTuBHasi XapaKTepUMCTHKA:

citliva duse / dusicka — uymxas oywa;

(draha) krom té drahé duse — "HUYTOXECTBO';

kupecka (cunonum: kramarskd) — 'topraur’, 'ckynepasii’;
lokajskad (cunoHnM: sluzebnd) — naxetickas oywia / namypa;
ministrantska — naxetickas dywa / namypa,

Siroka / ruska — wwupoxas / pycckas dywa / namypa.

Jlexcmueckast eAuHUNA Oyuia B OTAENBbHBIX Oemapycckux PE 3amemaercs
JIeKCeMOU cepoye: (dywa / copya daniyv, Oywa / copya eapviys, oywia / copya
3auvina,; oyuia / capya Kpwigél abrieaeyya (abainacs); oywa / copya me Jsdichiyb,
oywa / capya asdcolys, 0ywa / copya He Ha mecyvl; oyuia / capya mvie (Hvlia), oyua /
copya paspuleaeyya (peeyya) <ua yacmki (Ha Kycki, Ha Kaganki), oywa / capya
cnasae (padyeyya), 3 a0kpvimail Oywion / copyam, 3 iézkai 0ywou / 3 1éeKim copyam;
3 YANCKAU OYULOU / 3 YANCKIM (HANE2KIM) COPYAM.

www.idildergisi.com 10



idil, 2016, Cilt 5, Sayi 20 - Volume 5, Number 20

B nexoTopeix 6enapycckux OE ciioBo dyuia MOXKET 3aMemaThCsi CIIOBOM OX:
dywia (0yx) 60H,; y ublM MONLKI Oywa (0yx) mpuimaeyya (mpovimaiacs).

IMomoOHast 3aMemiaeMoCTh XapakrtepHa u st genickux OE, kpome
mpeobIIaaroero SKBUBAICHTa cepoye (Srdce) ucmonbyercs cogecms (svédomi):

delat néco celou dusi / celym srdcem — (er03cums oywy);
mit nékoho z duse / ze srdce rad — (n1r0o6ume ecem cepoyem / 8ceti dywioi);
mluvit / promluvit nékomu do duse / srdce / svédomi — y3ayw 3a dcvigoe — (831mv 3a

oyusy).

B uyemckux ®F B xauecTBe BapuaHTa ClIOBa Oyuid BCTpeYaeM IEMHUHYTUB
dusicka:

citliva duse / dusicka — (nexcnas oywa);

mit (uz) dusi / dusicku na jazyku — (Oviwamso na nadam, 6vims npu cmepmu);
mit malou dusicku (v téle) — 3asuas / 3aeuvasn oywa — (3aa4bs Oyua);
zalévat dusicku — 3anisayb 6ouvl — (nume He npocvixas,).

4. Mexbsa3bIKoBBIe (ppazeosornyeckue YKBUBAJIEHTHI
MexbA3bIKOBEIC lIeI_[ICKO-6€J’I&pyCCKI/Ie COOTBCTCTBHA HCMHOTI'OYHCJICHHBI:

byt dusi néceho — 6viyb dywioil (wazo) — (6vims dywioii (wezo));

byt dusi i telem s nekym — oywioii i yenam — (0ywioti u menom),

byt jedna duse — oywa y oyury — (Oywa 6 oyusy);

delat néco celou dusi (celym srdcem) — 3 (ycéii) Oywioii — (om eceii Oyuiu);

nepotkat / nenajit Zivou dusi — ni <aomoii / scei60ti> dyutbl — (Hu Oyuiu);

odevzdat / porucit bohu dusi — addayw (addasayw) 602y Oyury — (omoams 602y Oyury);
otevrit nekomu svou dusi — aoxkpuiyb 0yury — (OmKpuims OyuLy),

upsat dusi Certu (dablu) — wopmy Oywy npadaysv — (npooams Oyuty uépmy / 0vsa80aY);
vlozit do néceho (celou) dusi — 3 dywou — (6xradvieams Oyury),

vydechnout / vypustit dusi — adoayw 602y dywy — (omoams 602y Oyury).

K 6e3skBuBanenTHeiM OE M0OXHO OTHECTH a0 'tda dyubl (copya) (CHHOHUM:
6b1510a Oyulbl) — 'HA30MIIMBBIMA, HATOCITUBbIH YeT0BeK'.

HeKOTOpLIC ®DE ¢ KOMIIOHEHTOM c)yma CCMAaHTUYCCKH CBA3aHbl CO CMEPTHLIO
U JOIIOJIHAKOT 0OJIBIION CHHOHUMUYECKHI P pa3HOKOMIIOHEHTHBIX COYETaHUI.
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3azaseyv Oywioii (CHHOHUM: addasayb 602y Oyuiy, adoasayvb Kauyvl, aooayv OyXi;
AO0KIHYYb Kanvlmsel, aonpayiayya oa abpama Ha niea, aonpayiayya Ha mou ceem,
aovbix003iyb 3 2amaza ceemy, aoblX003iyb V 6eYHACYb, A0bIX003iYb y [HULbL CEEm,
aobixo03iyb y Jenuibl C8em, ANCAHIYya 3 CbIPOIO 35AMIEI;, BLINPOCMBAYL HOZI,
8bIYACHYYb Ho2l, Oasayb 0yba; OyX 8bInycyiyb, OyX CHycKaywv, OYXy He YKaA3ayb,
3a2adayb oOoyea xculysb (Kamy), 3a03ipayb KaAnvlmvl, 3aMydxHC 3d NAHA NACOYKA2d
30ipayya; naiicyi y mMaziny; nauvlyb y 603e; 3aCHYYb GeUHbIM CHOM, 3ACHYYb HABEKI,
32apPHYYb PYKI; 3 KANBLIOY OOV, KAHbKL a0KiOayb, 1adxculyya y MA2iny, Ha Nanoevl
cani 36ipayya; celxo003iyb ca CYIHbL, NAMPaniys 0a abpama Ha nia).

Yemnickue 5SKBUBAJCHTH K BblmenpusenéHHoilt ®E saeaseys oywion —
odevzdat / porucit dusi bohu, vydechnout / vypustit dusi.

B o0oux paccMaTpuBaeMbIX S3bIKaX BCTpEYaeM aJalTHPOBAHHBIA U3
PYCCKOTO si3bIKa (hpa3eosorusm mépmevle Oyuiu (mMépmevis Oywbl — mrtvé duse),
3alMMCTBOBaHHBIN 13 npousBeaenus H. B. I'orosst.

K cnemuduvecknm dvenmickum @E MoxHO OTHeCTH duSe mimoza / citliva
mimoza — "Ape3BbIYAIHO YyBCTBUTENBHBIN YenoBeK' (HedcHas dywa), a Takxe Sirokd
(ruska) duse. I[lupoxas Oywia acCOIMHPYETCS Y YEXOB C PYCCKOW MEHTAIBHOCTHIO
(rouHee c ObIBIIEH COBETCKOW, 4Yalle C XapaKTEpPHBIMH YepTaMH IOBEICHHMS
BOCTOYHBIX CJIaBSH), a MIPUJIAraTelIbHOE PYyCCKas NPAKTHYECKU BCEr/ia UCIONIb3YETCs B
naHoW @F, nomomnHss omnpezeneHHe KOHHOTATOM 'HMIEApHIH', 'He pa3MEHHMBAIOIIUNACS
10 MEJI04aM 4eIoBeK'.

5. 3ameTkn k HanuonanbHomy kopmycy yemckoro sisbika (HKY51)

Ilpy  coOmOCTaBICHWH  YEHICKUX U Oenapycckux  (hpa3eooru3MoB
C KOMIIOHEHTOM Oywia OBIJI0O HAHIEHO OTHOCUTENBHO HEOOJBINOe KOJIUIECTBO
cootBeTcTBUi.  OgHAaKo  sS3BIKOBas ~ MPAKTHKA, COBPEMEHHAs  JHTEparypa
1 MyOJIMIMCTHKA CBHIETELCTBYIOT O TOM, YTO UX OOJIbIIIE.

Bo-mepBrIX, Kak OBUIO yXK€ OTMEYEHO, B OCHOBE CO3MaHUS HCIIOIB3YEMbIX
HaM{ JIEKCUKOTpaMYeCKUX MCTOYHHUKOB — COBPEMEHHBIX (Pa3eoNOTHUYECKUX
CIIOBapel 4YemcKoro M 0enapyccKoro S3bIKOB JIEKAT pasHble NPHHIUIBI 0TOOpa
Marepualia, OTJIMYaeTcsi W cama CTpykTypa cioBapedd. ToT ¢akrt, 4To S3BIKOBas
JCHCTBUTENLHOCTD IpeAJiaraeT OOJbIIe YCTOWYHMBBIX BBIPa’KEHUI CO CIOBOM Oyuid,
3aCTaBWJI aBTOPOB JIAHHOM CcTaThi 00paTtuThesl K HannoHansHOMY KOpIYCY YeHICKOTo
s3bIka. 3adukcupoBannsle B HKYS] BbIpakeHUsI CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B
CnoBapp uvemckoi (h)pa3eoqornd M WANOMATHKM HE BOLLIM Bce equHUIbBL. K Takum
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MOXKHO OTHECTH CIEAyIoNme: v(e) skrytu duse, v hloubi duse, v koutku duse, na dné
duse (na one oy, Ha cnodse dyuinl); co duse si vyslouzila.

Ipuseném otaenbubie mpumMepsl w3 HKUSA (kupHbI mpudT — BBIIEICHO

aBTOPAaMHU CTaThH).
A pomalu si pripoustél to, co v skrytu due védél celou dobu. (Rodda, Emily
Deltora. Ostrov smrti. Praha: Fragment 2007) (HKYSI: opus.id: ostsmrer, s.id:
2662).

O zivot bojoval jako lev, ve skrytu duSe vsak védél, ze prohraje. (Nedélni Blesk, ¢.
36/2007) (HKYSI: opus.id: blne0736, s.id: 50).

Tak mé napada, jestli se nékde v hloubi vasi du§e nezacindg vytvdret odpor viici
celé koncepci afirmaci; <...> (Russell, Stephen. Manifest. Praha: Metafora 2007)
(HKYA: opus.id: manifest, s.id: 1353).

A v koutku dusSe byl skoro rdd, Ze si uz navykli zit bez (OlSer, Bretislav. A Biih
osirel. Ostrava: Repronis 2002) (HKYSI: opus.id: buhosbo, s.id: 2918).

<...> rukou a téla chtéla upokojit jakousi bolestivou tiseii na dné duse. Waltari,
Mika. Dohra. Praha: Knizni klub 2006) (HKYSI: opus.id: dohra, s.id: 2398).

<...> jsou znamy veskeré iiklady a On dobie znd, co duSe kazda si vyslouZila.
(Koran. Praha Odeon 1991) (HKYSI: opus.id: koran, s.id: 6857).

3akiIouyenue

PaCCMOTpeHHI)Ie MpUMEPLI CBUACTCIILCTBYIOT o HCTOXJIACCTBCHHOM
pacrpesielleHud OJHUX M TeX e JEKCHYECKHX EIUHHIl B YeIICKOH M Oenapycckoil
¢pazeonorun. CeMaHTHYECKUE TPYIIIIBI C KOMIOHEHTOM Oyuid 0OHAPYKUBAIOT B IBYX
PAaCCMOTPEHHBIX HallMOHAJIbHBIX CJIOBapax 3HAYUTCIBbHYIO KOJIMYCCTBCHHYTIO
acummerputo. B Oemapycckom ¢pazeonoruueckom ¢onae xonmuectBo takux OE B
JIBa pa3a MpEeBbIIIaeT aHATOTHYHYIO YENICKYI0 Tpymiry. PenpeseHramnus cioBa oyuia B
HKYSl orpaxaer ¢akr, 4To 3TO CIOBO B YEIICKMX NHCHMEHHBIX TEKCTaxX dYarle
BCTpEYaeTCcsl B JIUTEpaType, CBA3aHHOM ¢ penurueil. B 1aHHOM KOHTEKCTE MOXeEM
IIPOBECTH Mapaiielb COOTHOLIEHMH pempe3eHTanuu aHamormuHeix OE ¢
KOMIIOHEHTOM JyIlla B PYCCKOM U HEMEIKOM sI3bIKax, 0 KoTopbix rosopur C. Tep-
MuHacosa.

Tak, HanpuMep, IPH TIEPeBOJIe BBIPAKEHUH (paseonornyeckoro mous "ayma" Ha
HEMELKHUH SI3bIK ObIJIO YCTAHOBIEHO, YTO TOJBKO 1/3 Hemeukux (hpaseosoru3mMoB
nMeeT B CBOEM COCTaBe CIIOBO "mymra", a 2/3 mepeBOjATCs Ha HEMEIKHIA SI3bIK CO
cnoBoM "cepaue".

JlauHblii  GakT MOXKHO OOBSCHUTH pa3iM4YMEeM B OSTHHYECKOM CTEPEOTHIIE
BOCTIPHATHS 9TOrO MOHATHS: €CIM y Hemua "myma" accouMupyercsi dame ¢
PENUrHO3HBIM HOHSITHEM, TO B CO3HAHWM PYCCKOTO — O3TO HE CTOJBKO
"00KeCTBEHHOE", CKOJIBKO 'deloBeueckoe", TO €CThb OH CBs3bIBacT €€ ¢
TICUXOJIOTHYECKUMH TIPOLECCaMH, MPOUCXOALIMMHM BHYTPH CaMOT0 YeJIOBEKa.
PasHuna B mnpejcTaBICHHUAX BIMACT Ha CTHIMCTUYECKOE YNOTpeOJIeHHE CIoBa
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"nyma" B pyccKHX M HeMeUKuX (paseonorusmax. Eciu B pyccKoM s3bIKe HMeeTCs
BCSl NAJIUTPA CTHIEH NPU YNOTpeOGICHUHM 3TOrO CJI0BA: OT CaMOTr0 BBICOKOIO J10
CaMOro HHM3KOro, T0 B HEMCIKOM S3bIKC HaGHIOHaSTCH TPENETHOE OTHOLICHUE K
9TOMY CJIOBY, M II09TOMY HEMELKHE (ppa3eoOrnyecKue BBIPAKEHHUs CO CIOBOM
"nyma", KaKk IpaBUIIO, OTHOCATCS K HeiTpanbHOMY MM Bbicokomy cTiimio (Tep-
Munacoga, 2000: 167).

OnHAaKo TOBOPHUTH O IOJHOM MApajUIeiu3Me B Mapax PYCCKHM — HEMELKHil
SI3BIKK M OEeIapyCCKUii — YEIMICKU Helb3si. HeBO3MOXKHO 3TO 10 TOW MPHYUHE, YTO B
K&KIOM M3 HA3BaHHBIX KyJIbTYD B IPOLECCE HCTOPUYECKOTO Pa3BHTHS CIOKUIOCH
HHANBHUAYAIbHOE BOCIPHUATHE U OTHOIICHHE K PEIUTHH, IIOITOMY U y OIIIDKAMIINX
cocezieil: pycCKux U OenapycoB, HEMIEB U Y€XOB HAOIIOJAIOTCS WHAWBHAYAIbHBIC
ocobenHoctr. Yexu B MpeBaIUpyYIOMIEM OOJBIIMHCTBE CYUTAIOT ceOsl aTeHCTaMH U
MIPOM3HOCST 3TO He 63 FrOPJIOCTH.

[Tpumepsr 3 HKYS Takke CBUAETENBCTBYIOT O IMPOTEKAIOIIEM MpoIEcce
NepeOCMBICIICHUSI M ananTtauuu (pa3eojornieckux eanHul. Hampumep, npuBonumas
B cioBape ®E mrtvé duse, uMmeromas rpaMMaTHYeCKUid MOKa3aTellb MH. 4. (XOTS B
CIIOBAPHOM CTaThe TOBOPHUTCS, YTO HCIOJb30BAaHHE €. Y. BO3MOXHO, IpH
YHOTpeOJIeHNH CHHOHUMUYHEIX — matrikovy / papirovy ¢len) B HKUS BcTpeuaetes B
dopme en. u.: « <...> do Ceského literdrniho fondu, abych mohl spolupracovat coby
mrtvd duSe na filmovém scénari a v ruce mél pro policajty smlouvu (Projekt, ¢.
3/2009) (HKYSA: opus.id: proj0903, s.id: 22).

HKYS takxke ¢ukcupyer W BpEeMEHHbIE “OTTEHKH’ — COBEMCKYIO OVULY:
«<...>Jeho tématem je 'Sovétska duse'. Tento semindr ma ¢tyri casti” (Potok, Chaim.
Stait muZi o pilnoci. Praha: Argo 2003) (HKYSI: opus.id: starmuzi, s.id: 82).

K o6uum yepram OE ¢ KOMIIOHEHTOM JIyllia, IPEJCTABIEHHBIM B YEILICKOM H
0enapycckoM si3bIKax, MOKHO OTHECTH HCIIOJIb30BAHUE YTOYHSIOMIMX KOMIIOHEHTOB
celé (duse) — ycéii / ceaéii (ymisr). DTH ClIOBa MOXHO YCIIOBHO Ha3BaTh MapKepamu —
yCWIIMTENsIMA  3HaueHMs. Yame OHM BXOAAT B cOCTaB  (hpa3eosIOTU3MOB,
0003HAYAIOIINX TTOJIOKHUTEIILHBIE XapAKTEPUCTUKH YeJIOBEKa:

3 ycéil oywiotl — 7 celé duse (z celého srdce, z celé mysli) — (om ecetl dywu);
yeéu oywotl; ad ycéu oyul — S celou dusi — (scetl Oyuiotr).

B 3aximroueHuwe ciexyeT OTMETHTh, YTO YEHICKMHA W OelapycCKHH SI3BIKH
00namaroT HEOONBIINM KOJIMYECTBOM MOJHBIX (hPa3eoOTHIeCKUX HSKBHBAJICHTOB
C KOMITOHEHTOM Oyuia. Tak Kak caMO TOHSATHE Oyuid CBA3aHO C MOpPAIBHBIMHU
U TyXOBHBIMM I[IEHHOCTSIMH, KOTOPbIE paHee OBUIM HEOTHEMJIEMOH YacThIO
PEIMIHO3HOTO CO3HAHUS, MOYKHO IPEAINONOXUTh, YTO KOIWYECTBEHHAs aCHMMETPHS
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(pazeosorn3MoB B JABYX PacCMOTPEHHBIX HAaMH CIaBSHCKUX S3bIKaX CBs3aHa C
MECTOM pENIMTMHM B HallMOHAJBHBIX KynbTypax. B bBemapycu x Bepyrommm cebds
OTHOCHUT OoJjiee IOJIOBUHBI HaceleHHs CTpaHbl. B coBpeMeHHOH Uexuu KOJIMYECTBO
Bepyrommx cocraBiieT 14%. CpaenaHHBIA BBIBOA YAaCTHYHO TIIOATBEPKAAIOT H
npumepbl 13 HKUS, B KOTOpOM MHOTHE CUHTAKCHYECKHE KOHCTPYKLMH, COAEPIKALIUE
JIEKCeMY Oyuid, B3ATHI U3 APEBHEH W COBPEMEHHOH PETMTHO3HON JINTEPaTyphI.
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